
Не только его лицо, но и возвышенный и благородный темперамент завораживали
окружающих. Он походил на обнаженный меч. Даже если он стоял неподвижно, вид у него был
устрашающий.

Мужчина был одет в белый ханьфу с темными узорами и нефритовым поясом на талии,
который демонстрировал его стройность. Несмотря на это, Су Муге думала, что его белая
мантия была похожа на боевую мантию из-за грозной атмосферы.

Ся Хумо смотрел вперед, не давая Су Муге ни единого проблеска покоя.

Хуа Чжэн мило и изящно улыбнулась, как только увидела Ся Хумо, и сказала:

- Ваше Королевское Высочество, с вами всё было в порядке прошлой ночью?

- Все уже сделано?- Ся Хумо проигнорировал вопрос Хуа Чжэнь и задал вопрос своему
телохранителю.

- Ваше Королевское Высочество, все готово.

- Начинайте.

То, что сказал Ся Хумо, заставило Су Муге прийти в себя. Она думала, что этот мужчина
ничего не смыслит в романтике и не испытывает нежности к женщинам. Принцесса явно была
влюблена в него, но он даже не ответил ей.

Ся Хумо вышел из гостиницы и даже не взглянул на Хуа Чжэнь.

В глазах Хуа Чжэнь мелькнула тень печали.

- Принцесса, пожалуйста.

Служанка проводила Хуа Чжэнь, они вышли из гостиницы и сели в экипаж. Огромная группа
солдат и лошадей быстро исчезла на улице.

На официальной дороге Ся Хумо восседал на полностью черном коне. Дунлин выехал вперед и
прошептал Ся Хумо:

- Ваше Королевское Высочество, этот убийца ничего не сказал.

Ся Хумо сильнее сжал поводья, в его глазах появилась убийственная аура.



Дунлин опустил голову и промолчал. Холодность Ся Хумо заставила его лоб покрыться
холодным потом.

Ваше Высочество встретились с принцессой Восточной Ци (страны) по императорскому
приказу месяц назад. По пути на них нападали более десяти раз.

Принцесса Хуа Чжэнь была послана Восточной Ци к императору для укрепления отношений
наших стран через брак. Если бы у нее что-то было с Ся Хумо, у него были бы неприятности!

Всё тело Ся Хумо было окружено холодной аурой.

- Ничего не говорит? Порежьте его на куски и скормите собакам! Выясните, кому он служит!

- Слушаюсь.

Ся Хумо прищурил свои глаза и сказал:

- Пусть Гуима придет ко мне.

- Я понял.

…

Су Муге вышла из гостиницы и узнала адрес деревни Чжао. Она села в экипаж и поехала в
деревню Чжао.

Дорога не была ровной, и ее руки, натягивавшие поводья, ослабли.

Солнце становилось все жарче и жарче, ещё немного и она упадет в обморок.

Она закрыла глаза и покачала головой, однако ее сердцебиение беспричинно ускорилось.

Она отогнала карету в сторону и оперлась на нее, прикрывая руками сердце и учащенно дыша.

- Как это странно. Да что со мной такое!

Она хотела вытереть пот рукой, но увидела, что ее ладонь потемнела!

Су Муге была потрясена глядя на свою ладонь.



Она глубоко вздохнула и тихонько пощупала пульс.

Через мгновение она сильно нахмурилась.

Черт возьми. Она была отравлена!

Может, это госпожа Ань отравил ее?

Внезапно она ощутила сильную пульсирующую боль в теле, как будто кто-то дотянулся до ее
живота и расшевелил внутренние органы. Ей было так больно, что она готова была закричать!

Как яростен был этот яд!

Су Муге попыталась встать, но ей было так больно, что она чуть не упала в обморок.

Наконец она из последних сил погнала экипаж к подножию холма. Она не могла больше
держаться на ногах и упала на карету.

“Динь, динь...”

- Иду и иду. Путешествую и путешествую. Будучи невежественным и некомпетентным, я не
беспокоюсь...

У пустого и тихого подножия холма послышались звон колокольчика и чьи-то шаги. С другой
стороны холма показалась худая фигура.

Он был одет в выцветшую даосскую мантию, держал в руках венчик для мух, и волосы у него
были редкие, что выглядело очень забавно.

Даосский монах заметил Су Муге, которая упала рядом с повозкой, и направился к ней...

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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